
Tini di maturazione Agemix 60 – 120 – 200 , costruiti
interamente in acciaio inox, dispongono sulle vasche di 
circuiti stampati per la circolazione del gas refrigerante. 
La miscela per gelato è mantenuta a + 4°C e viene 
agitata lentamente per conservare l’omogeneità e per 
rendere il gelato finito più resistente e più cremoso.
Le macchine vengono fornite con dysplay touch screen 
a colori di ultima generazione per la gestione e lettura 
di tutti i parametri della macchina.
Il raffreddamento della miscela è molto rapido grazie a 
compressori semiermetici di notevole potenza. 
Su richiesta (opzionale), è possibile l’interconnessione 
in rete per predisposizione 4.0 e per la gestione della 
macchina in remoto tramite smartphone o PC.

Ageing vats Agemix 60 – 120 – 200, made entirely of 
stainless steel, the vats have printed circuits on the 
tanks for the circulation of the refrigerating gas.
The ice-cream mix is maintained at +4°C and is slowly 
stirred to ensure homogeneity and to make the finished 
ice-cream firmer and creamier.

The machines are supplied with both thermometers 
for remote-controlled temperature reading and with 
switches for independent operation of the two ageing 
vats. Cooling of the mix is extremely rapid thanks to the 
extremely powerful semi-hermetic compressors.

Cuves de Maturation Agemix 60 – 120 – 200, entière-
ment construites en acier inoxydable, elles disposent, 
sur les bassins, de circuits imprimés pour la circulation 
du liquide de réfrigération.
Le mélange pour crème glacée est maintenu à + 4°C 
et est agité lentement pour conserver l’homogénéité 
et pour rendre la glace finie plus résistante et plus cré-
meuse.

Les machines sont fournies aussi bien avec des ther-
momètres pour la lecture à distance qu’avec des in-
terrupteurs pour le fonctionnement indépendant des 
deux bassins de maturation.
Le refroidissement du mélange aussi possible grâce à 
des compresseurs semi-hermétiques très puissants.

Reifebehälter Agemix 60 – 120 – 200, Gänzlich aus In-
oxstahl, verfügen sie auf den Wannen über Schaltkreise 
für den Umlauf der Kühlflüssigkeit. 
Die Mischung für das Eis wird auf einer Temperatur von 
+4 ºC gehalten und langsam umgerührt, um die Homo-
genität zu erhalten und das fertige Eis widerstandsfähi-
ger und cremiger zu machen. 

Die Maschinen werden sowohl mit Thermometern für 
die Fernablesung, als auch mit Schaltern für den un-
abhängigen Betrieb der beiden Reifungswannen ge-
liefert. 
Die Abkülung der Mischung erfolgt durch halbhermeti-
sche, sehr leistungsstarke Kompressoren sehr rasch.

Las tinas de maduración Agemix 60 – 120 – 200, cons-
truidas íntegralmente en acero inoxidable, disponen de 
circuitos estampados en las vascas para la circulación 
del gas refrigerante. La mezcla para helado se mantie-
ne a +4°C y se agita lentamente para mantener la ho-
mogeneidad y hacer que el helado terminado sea más 
resistente y cremoso.

Las máquinas están provistas tanto con termómetros 
para la lectura a distancia como con interruptores para 
el funcionamiento independiente de las dos vasque-
tas de maduración. El frío de la mezcla es muy rápido 
gracias a compresores semi-herméticos de notable 
potencia.

Емкости для созревания Agemix 60 – 120 – 200 из-
готавливаются полностью из нержавеющей стали  
и совмещаются с емкостью для циркуляции охлаж-
дающего газа . Смесь для мороженого выдержи-
вают при температуре +4 ° С и медленно переме-
шивают, чтобы сохранить однородность и придать 
конечному продукту более устойчивый и более 
сливочный вид. 

Машины поставляются с двумя термометрами с 
возможностью прочтения на расстоянии , с пе-
реключателями для независимой работы и двумя 
емкостями для созревания . Охлаждение смеси 
происходит очень быстро благодоря мощьности 
компрессоров.

AGEMIX    200/120/60  

Capacità/Capacity/Capacité/Füllmenge Lt 60 120 200
Capacidad/ Вместимость/ mix-max
Potenza Elettrica/Installed Power/
Puissance/Leistung/Potencia Electrica/ Kw 1,5 3 5,5
Электроэнергия
Condensazione/Cooling/Condensation/     Acqua o Aria/Water or Air/
Kondensation/Condensación/   Eau ou Air/Wasser oder Luft/
Конденсация                                                       Agua o Aire/ Вода или воздух
 Gas frigorifero/Refrigerating gas    
Gaz de refrigeration/Kühlgas/   Freon R 134 A
Gas refrigerante/ Холодильник газовый   
Tensione/Electric Power/Tension/   400 Volt/50 Hz/3
Strom/Voltaje/ Электроэнергия            fase*/phase*/phasen/*trifasica*/фазер*
Dimensioni/Dimensions/Dimensions 400x1000 520x1000 670x1175
Masse/Medidas/ Размеры     x1050  x1083 x1248
Peso Netto/Net Weight/Poids Net/
Netto Gewicht/Peso Neto/ песо нетто

Kg  180 230 290

Peso Lordo/Gross Weight/Poids Lourd/
Brutto gewicht/Peso Bruto/ песо лордо Kg  245 265 355

AGEMIX        60 120    200

› Per il continuo evolversi della produzione pesi, misure ed altri dati tecnici non si devono considerare impegnativi.
› Since production processes can change as products evolve, weights, measurements and other technical data should not be considered binding.
› Vu l’évolution continuelle de la production, poids, mesures et autres données techniques sont susceptibles de modifications.
› Angesichts der ständigen Weiterentwicklung der Produktion sind Gewichte, Maße und andere technische Daten nicht als verbindlich zu betrachten. 
› Debido al continuo desarrollo de la producción, pesos, medidas y otros datos técnicos no deben ser considerados con demasiada rigidez.
› Из-за постоянного развития производства веса, меры и другие технические данные не должны считаться обязательными.
* Tensioni differenti a richiesta - Different electric power upon request - Differents tensions sur demande - Andere Spannungen auf Wunsch - Voltaje diferente a pedido - Различные 
напряжения по запросу.


